CJ10BO MOJIOABIM YYEHBIM

VK 81°373

E.B. IIpsaxuna

DpeiliMOBBIN MOAXO0/ NPU AHAJIM3E CJIOTA
«IIpenonaBaresun/Enseignants»

B crarbe paccMarpuBaioTcsi 0COOEHHOCTH CEMaHTHKH JICKCEM, BXOISIIIMX B cinoT «IIperio-
nasaren/Enseignants», Bo GppaHILy3cKOM U PyCCKOM si3blkax. DpeiiMOBBIi MOIX0] TO3BOJISET
MPUBJIEYb JMHIBUCTUYECKYIO U SKCTPATIMHTBUCTUYECKYIO HH()OPMALIMIO I CEMaHTHYECKOTO
MOJIEITUPOBAHMS JIGKCUYECKHX €IMHMII, a TAakKe /IS BHIIBICHNUS! HALMOHAIBHOW CHEH(DUKH
CEMaHTUYECKHUX ITPU3HAKOB, TOTyYEHHBIX ITyTeEM KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIN3a.

Kurouegvie crosa: dpeiim; cnot; GppeliMOBBIN aHAIIN3; KOMITOHEHTHBIA aHAJIN3.

HacTosIIee BpeMsl OHUM U3 HanOosee H3(pHEKTUBHBIX IPUEMOB H3yUYEHHS

NPUHIMIIOB OPraHU3aLMY 3HAHUH B SI3bIKOBOM cHUCTeMe sBIIsieTCsl (ppermo-

BbIM noaxon, kotopblil pazsuBamu Y. Oumumvop [12], T.A. Ban [eiik [§],
JUx. Jlakodd [16], FO. Haphsik [13] u np.

[Monsitre ¢petim (ot anen. frame — pamka, kapkac) ObUIO BBEICHO aMEpPHKaH-
CKUM yueHbIM M. MUHCKHM, HcclieI0BaBIINM B 1974 . HCKYyCCTBEHHBIN MHTEIIIIEKT
[11: c. 27], n mogpa3yMeBao CTpPYKTypy JaHHbBIX, IPEACTABIISABIINX CTEPEOTUITHYIO
cutyanuto. CeroJHs 0THO3HAYHOTO OIPEIEICHMSI ATOTO NOHITHUS HET. OHO UCTOJb-
3yeTcsl BO MHOTHUX OOJIaCTSX: B BBIUMCIUTEIbHOM TEXHHUKE, TUHTBUCTHKE, (PUIOCO-
(um, NCUXOIOTUHU, COLIMOJIOTUH, KYJIBTYpPOJIOTHH.

B KOrHUTHBHOM JIMHT BUCTHKE TIOJT (hpetivom TIOHUMAIOT CIOCO0 OpraHu3aIiy pe-
CTaBIICHUM, XpaHUMBIX B MaMATH, (HOPMAITM30BAHHYIO MOJIETb I OTPAXKESHUSI ICHCT-
BUTEIILHOCTH. B cTpyKTypy (hpeiiMa, KOTOpBIii COOTHOCHTCS ¢ HEBEpOAIBHOMN Cepoi,
MOYKHO TPOHUKHYTh TOJIBKO ITyTEM aHAJIM3a JEKCUUYECKUX EAWHMIL SI3bIKOBOTO YPOBHSI.
[Tpu 5TOM KaXkast I3pIKOBast €MHUIIA COOTHOCUTCSI KAK MUHIMYM C OTHUM (ppeiiMoM.

OpeiiM UMEET UEPAPXUIECKYIO CTPYKTYPY:

1) ums ¢peiima — obpazosanue;

2) CcHOTHI (XapaKTePUCTUKH/ (PACeThl) — yupercOeHust, yHacmHuKu, npuemsl 1 Jp.;

3) 3Ha4YeHHUs CIOTOB, HAPUMEP, 3HAUYCHHS CIIOTA YUPeHCOCHUS — WKOA, VHU-
gepcumem, konnedxc U T. . ONHOTUIIHBIE O COAEP’KAHUIO CIOTHI MOXKHO TIpyI-
nupoBarh B kareropuu [10: c. 152]. CnoTel ABIAOTCS STY€iKaMU, KOTOPbIE MOTYT
OBITH 3aIOJIHEHBI PA3IMYHBIMU TPYIIIIAMH CIIOB, MPEICTABIISIONIMMHU MOTEHIAIb-
HbIE BO3MOYKHOCTH SI3BIKOBOM aKTyasin3aiuu gpeima.
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Cnot yuacmuuku obpazosanus BKIIOYAET B ce0s ABE TPYIIIBI Pa3HbIX CyOBEKTOB
00pa3oBaTeIbHON IEATENBHOCTH: YUawuxcsa 1 npenooagameinel.

Lleny naHHOTO HWCChenoBaHHS — MojenupoBanue ciora «llpemonaBareny/
Enseignantsy», aHaau3 €ro CEMaHTHUYECKUX MPHU3HAKOB M YCTAHOBJICHHUE CXOJICTB
U Pa3IMn4Ui JICKCUYCCKUX CAMHUI, BXOISIIUX B IAHHBIN CIIOT. 3a/1auu UCCIIeI0BA-
HUSI — PAcCMOTPEHHE JICKCHUYECKOTO 3HAYCHUs CMHUII, BBISBICHHUE CICHUPHKH
SI3BIKOBOTO BBIPAYKCHHUSI.

B kadectBe marepuana Juis MCCIICAOBAHHS HCIOIb30BaHbI CJAMHUIIBI, BBISB-
JICHHBIC B TOJIKOBBIX, CHHOHUMHUYECKHUX, OTPACIICBBIX CIIOBAPSX, CJIOBAPSIX HEOJO-
I'M3MOB, 3aMMCTBOBaHUM, opuransHble JoKyMeHThl 1 Marepuaisl CMU. OcHoB-
HBIM KpUTEPUEM OTOOpA JICKCHYCCKHX CIMHUIL SBIISCTCS CEMaHTHUCCKUN KPUTE-
pHii, CYIIHOCTh KOTOPOT'O 3aKJIF0YAETCs B BBIICIICHUNA CEMAaHTUYECKOTO MPU3HAKA,
00IIeTro ISt ONPEeIeICHHON IPyIIbI JIeKCHUeCcKuX enunull [9: c. 15].

MeTtooM CIUIONIHON BBHIOOPKH M METOJOM LEMOYKH CIOBAPHBIX JePUHULIUI
BBISIBIICHBI JICKCHYCCKHE €IMHUIIBI, BepOanusyroiue noustue «lIpenomaBarens/
Enseignant». B Xxoie KOMIOHEHTHOTO aHallu3a, KOTOPhI ObLT pa3pabotan B. I'y-
nenaom u @. JlayncOepu B konue 50-x rr. XX B., a IpUMEHEH (PpaHIly3CKUMU
yuenbiMu b. [Totee [17], A. K. I'peiimac [15], P. ['anucconom [14], pasrpanuyeHbl
3HAYCHHUSI CEMAHTHUYECKH OJIM3KHX CJIOB. B 3aBUCHMOCTH OT OCHOBHBIX CMBICIIOpA3-
JMYUTEIBHBIX AIIEMEHTAPHBIX 3HAYCHUH (U PepeHIIMaTbHBIX ceM — S) y JICKCH-
YEeCKHX €MHHII 000UX SI3bIKOB MOXKHO BBIJICTTUTH 14 OCHOBHBIX CEM:

S, OpuuuanbHoe Ha3BaHME B 3aBUCHMMOCTH OT HalpaBlIeHUs OOydYeHHUs
u cdepbl oOpazoBanusi. OOyueHUWE CIOPTY: entraineur, instructeur, moniteur;
mpenep, uncmpykmop. PenurunosHoe oOyuenue: catéchiste, scolastique, recteur (m);
gepoyuumeins, nNPONOGEOHUK.

S, Bocnuranue yYeHHKOB, BBIIOJHEHHE (DYHKUMH HAacCTaBHHKA U COBETYM-
Ka (formateur, pédagogue, Kknacchvlii pyKogooumenb, HAYUMbIL PYKOBOOUMEND,
Kypamop, mvlomop, 024Camuiii, KIACCHYXd...).

S, Bemonnenne QyHKUMA aJIMMHMCTPATMBHOIO Haj3opa (inspecteur, censeur (m),
surveillant, surve, pion, proviseur (m), préfet (m) des études, Oedcyphbiti
yuumerns. ..).

S, Bobmonnenue GyHkuuid pykoBomurens (surveillant général, surgé (m),
doyen, président de ['université, directeur, principal, titulaire de chaire; oupexmop,
PYKOBOOUMENb, OeKAH, PeKmop, NpOpeKmop, 3a8edyowull kagheopoll...).

S IlpenonasarenbCkuii coctas (corps (m) enseignant, équipe (f) éduicative;
npenooasamenbCKuti cocmasg, nedazo2uiecKull KouieKmus).

S, Beimonnenne (yHKUMH NOMOLIHMKA Mpenofasarens (assistant, stagiaire,
sous-maitre (m), maitre auxiliaire, prosecteur (m), accucmenm, nenuHbepxa
(vemap). nabopanm...).

S, Beimonnenne QyHKIMH 3aMelIEHHs APYroro npenoxasarens (doublure (f),
remplagant, substitut (m), suppléant, succédané (m), vacataire (m); yuumenw
Ha 3aMeHy, 6HeWmamHuK, NenuHbepKa. ..).
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S, Tumbl yueOHBIX 3aBe€HNI U dTanbl 00yvenus (instituteur, maitre d’école,
maitre de conférence, professeur des universités (PU); eocnumamens, yuumens,
npogeccop, 1ekmop, npenodasameis...).

S, Beimonnenue GyHKIMK MIPOBEPKH 3HAHUH ydaluxcs (examinateur, évalua-
teur, correcteur, réviseur (m), interrogateur, 3K3aMeHamop).

S, OKaszanue MHIMBHIyalbHBIX 00pa30BATENbHBIX YCIYT (répétiteur; prépara-
teur, tuteur, précepteur (m), particulier, caiman (m), tapirat, penemumop).

S, OOnamanue TUTYIaMu, 3BAaHUSIMU U AuTuioMamu (docteur, agrége, capésien,
KaHOUOam Hayx...).

S, llpoBeneHre HayqyHOU NEATENLHOCTU U PAaCpOCTPAHEHUE 3HAHUM (ensei-
gnant-chercheur...).

S, OrHowenue yyamwxcs (caiman (m), pet-de-loup (m), fouette-cul u op.;
npenoo, OUpux...).

S, Hazsanue yueOnoro 3aBenenus (normalien, sorbonnard...).

B pamkax KOMIOHEHTHOTO aHaju3a CeMa MpeICTaBiIsieT co00 MUHUMAIb-
HbI CEMaHTUYECKUH IIPU3HAK, KOTOPBIA MOXKET UMETh TPU 3HAYCHUS: [IO3UTUB-
Hoe (+), HeraTuBHOE (—) ¥ OTCyTCTBOBATh () (cM. Tabm.). Kaxnas nexcuueckas
eMHHIIA UMEET HAbop ceM, cememy. Apxucema (A) NaHHOU TPYNIIBI, BEIpAXKAIO-
asi KHTETPATbHBIN JUIS BCEX JISKCUUECKHUX €IMHUI] TPU3HAK, — «enseignanty,
qui a pour fonction drenseigner [5] (mpemogaBaTenb — TOT, KTO 3aHUMAETCS
npenogaBanueM 4ero-nn6o). KomOunanus nuddepeHunanbHbIX ceM MOKa3bl-
BaeT 3HAYCHUE JIEKCUUECKON eIMHUIIBI IO OTHOIICHHIO K IPYTUM. DTO TOMOTAET
pazobparh 3HaYEHHE HA COCTABHBIC YACTH M HAWTH €r0 MECTO B MOHATHITHOM
CUCTEME.

A S] SZ S8 S]() SH S]Z
IIpenonaBarenn + + + |+ cpenHee U BBICIIEE +
Yuurensb + + + |+ Miaauee u cpeaHee
Bocnurarens + + + |+ JOLIKOJIbHOE
[podeccop + + + BBICIIICE + +
Penerurop + + +

JlaHHBIE TaOIUIIBI TTO3BOJISTIOT OTOOPA3UTh HAOOP CEM KaKIION M3 TIPEICTABICHHBIX
emanmil. Tak, iekceMa npogeccop BKmodaeT B ce0st cembl A +§,+ S+ S8, + S, 3Ha-
YUT, 3TO pabOTHHK Cepbl 00pa3oBaHus + B yueOHOM 3aBEICHUH (B TAHHOM CITy4ae —
BBICILIEM) + KOTOPBII UMEET 3BaHHE 1 BEIET HAyUHYIO IESITEIIbHOCTb.

CrnoBapHbIe CTaThU HE BCEI/Ia OXBATHIBAIOT BCE CEMBbI JICKCEMBI:

IIpogheccop — BrICIIEE yUEHOE 3BaHUE IMPETOJABATENs BBICIIETO y4eOHOTO
3aBEJICHUs] MM HAyYHOTO COTPYIHHUKA HCCIIEI0BATEIbCKOTO MHCTUTYTA, a TAKXKe
nuIo, umeroniee 91o 3sanue [4]. 5, + S, +§, .

IIpogheccop — 1. YdeHnoe 3BaHHe, IpUCBaBaeMOe Hanuboee KBAIU(UITUPO-
BaHHBIM IIPENOAaBaTENsAM BBICIIUMX yYEOHBIX 3aBEIEHUI U HAYYHBIM paOOTHHKAM
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HAy4HO-MCCIIIOBATEIbCKUX 3aBEACHUHN, PYKOBOISIIUM Hay4HO-HCCIIEI0BATENb-
ckoit paboroii [4]. §, + S, + S, + S,

Kpome Toro, manHas jekceMa UMeeT TIepEeHOCHBIC 3HAYCHUS: TTOJIOKHUTEITHHOE
U OTpHULIATETHHOE.

IIpogheccop — 2. nepeH. pasr. 3HaTOK cBOErO jena [3].

DTO MEepeHOCHOE 3HaueHHWe IepenaeTcs BO (DPAHIy3CKOM SI3bIKE IPYyTUMHU
JIeKCeMaMHU:

Kouwvsax c wamnanckum — opyeoe. A 6 amom dene npogheccop.

— OHO u 8uoHo, — Haxmypuncs Jluxaues, — 1o Mot Hce INOKCUOHOU CMOJIe.....
[1: C. HoBnaroB. Uemonan (1986)] / Le cognac et le champagne, ¢ ’en est une autre.
Je suis expert (0ocn. sxcnepm) en la matiere. Ca se voit, dit Likhatchev en frongant
le sourcil, a en juger par la résine époxy... [1].

IIpogpeccop (wmu npogheccop kucnvix wett). poH. oOpanieHne; He[0yInBITHH-
csl, TyNbIM YEJIOBEK C MpeTeH3ueil Ha 00pa30BaHHOCTS [3].

A nocuna ouku 6 Kpyenotui scenesHoll onpase, U OH HA3bl8Al MeHs «npogeccop
kucavix wety [1: JI. Pyouna. Ha comreunoii cropone ymutp (1980-2006)].

B pe3sysnbrare KOMIapaTuBHOTO aHAIHM3a M CEMAHTUYECKOTO MOJICITHPOBAHUS
ciora «IIpemonaBarenn/Enseignants» MOXHO IPUHTH K CIETYIOITIM BBIBOIAM.

B mepByto ouepenp ciienyer 3aMeTUTh, 9TO CEMBI, PACKPBIBAIOIINE COICPKAHNE
ciora «[IpenomaBarenmn/Enseignantsy, IMEIOT B PYCCKOM U (PPaHITy3CKOM SI3BIKAX
CXOJICTBA M pa3iuyusi. ITO 0OYCIIOBIEHO KaK BHES3BIKOBBIMH ITPHYUHAMH (pa3HOI
CTPYKTYpOH W pPa3BHTHEM CHUCTEM 00pa30BaHUs), TaK M Pa3IMYHBIM Pa3BUTHEM
SI3BIKOB (pa3IuuueM B HaOOpe CeM U €AMHHULL, UX COAEPIKAIIMX).

HanmonaneHas cnermduka u3ydaeMoil 00acTH MPUCYTCTBYET B HCTOPH3MAX
U apxamu3max (B pyc. 3. — nenunbepka, OOHHA, 2y8epHep, NPUBam-o0oyennt, Mocoe,
necmyn M BO (paHIl. 3. — enseigneur, sous-maitre, régent, magister, assistant,
déemonstrateur, pet-de-loup, académicien, écolatre, recteur). A HEOIOTU3MBI OT-
pakarOT 0COOCHHOCTH M3MEHEHHH POCCHMCKON CHCTEMBI OOpa3oBaHHS B aJIMHU-
HUCTPATUBHOM CTPYKType (mvlomop, pyKcmpyKk) U B CTPYKType CUCTEMbI 00pa3o-
BaHUSI (MA2UCmp, TUYyeHyuam).

Kpome Toro, Bo (paHIily3ckoil U pycckoi cuctemax oOpa3zoBaHMs OTJINYAIOT-
Csl yUeHbIe CTETICHH, 3BaHUs M JIOJDKHOCTH. Hampumep, Bo (paHIy3cKoii cucTteme
HET CTEIICHU KaHOuOama HayK, Tak Kak BOOOIIE OTCYTCTBYET Takas CTYIeHb 00pa-
30BaHMSA, KaK aclHUpaHTypa. JJOIKHOCTh doyeHma COOTBETCTBYET (hPAHILYy3CKOMY
maitre des conférences. Ctenenb dokmopa HayKk COBHAAAET C TeM, YTO Mo-ppaH-
Iy3CKH Ha3wiBaeTcs habilitation a diriger des recherches (CIOCOOHOCTH BECTH
Hay4HYIO JIeSITeIbHOCTD).

CrouT OTMETHUTH, UTO (PpaHIly3CKHE MpPEnofaBaTesld MPOXOIAT O0COOble 3K3a-
MEHBI ISl TOTO, YTOOBI MMETh BO3MO)KHOCTH IPENO/IaBaTh B YUEOHBIX 3aBEICHUSMX:
le certificat d’aptitude au professorat de I’enseignement du second degré (CAPES) [6]
MOJTYYaroT Te, KTO CIAaeT 3K3aMEH JUIsl MIperojaBaHus B LIKoIe, a I’agrégation — e,
KTO TIPOXOAWUT KOHKYPC, YTOOBI MOJYYHTh BO3MOXKHOCTH IPETOAaBaTh B CPEIHEM
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WK BBICIIEM y4eOHOM 3aBeneHnH. Ha pycckwii si3bIK 9Ta yueHasi CTEeleHb MepeBo-
JUTCS TIyTEM TpPaHCIUTEpaAIui — aepedice. [Ipoieanvme 3T d3K3aMeHbI TIOTyYaroT
HaumeHoBaHue agrége (PRAG), capésien, certifie (PRCE).

HarmonansHO MapKUpPOBAHHBIMU JIGKCEMaMU SIBIISIIOTCS TakxKe moniteur —
OakayiaBp — Kyparop MJaJAIIUX KYpCOB, censeur — 3aBEAYIOLINI BOCIHTaHUEM
y4aluxcs, [FIaBHbIA HaI3UpaTelib 3a TUCIUILUINHON. B pycckoil 1eiicTBUTENbHOCTH
HET MOAO00HBIX PEaHid, TO3TOMY OTCYTCTBYIOT M JISKCUYCCKUE CTUHUIIBL.

Bo ¢paHIry3ckoM sI3bIKe TaKKe CYIIECTBYIOT €IHHHIIBI, KOTOPHIE MOTYT BBI-
pasuTh TO, UTO CYHIECTBYET B PYCCKOM J€WCTBUTEIHHOCTH, HO YEMY HET JIEKCHYe-
ckoro o0o3HayeHus. Hanmpumep, mpenogaBareins, MPUHAMAIOIINN YCTHBINA SK3aMeH,
BO (DpaHIy3CKOM sI3bIKE MMEET O0O3Ha4YeHHE interrogateur; yUUTEIb HauyaJIbHBIX
KIIACCOB — instituteur, TpeToiaBaTeNb, 3aMEHSIONINI KoJuiery, — remplacant;
MIPeToIaBaTeb, MOMYYUBIINN cepTU(UKAT, — certifié, IPENoaaBaTelb, BHICTaB-
JISIOIINAN OLIEHKU, — évaluateur.

Kpome paznuuuii, CBS3aHHBIX C Pa3HOW BHESI3BIKOBOW N1EHCTBUTEIBHOCTHIO,
€CTh W Te, KOTOpble OOYCJIOBICHBI HAJUYUEM WM OTCYTCTBHEeM uddepeH-
LUATBHBIX CEM B OTHOM U3 SI3bIKOB. Tak, BO GpaHIly3CKOM SI3bIKE HEKOTOPBIE CEMBI
MIPUCYTCTBYIOT B OOJbBIIIEM KOJIHMYECTBE JEKCHUECKHUX €IUHUI] pacCMaTPUBaeMOTO
CJIOTa, 9YeM B PYCCKOM si3bIke. Hampumep, BO (ppaHIy3CKOM SI3bIKE MHOTO JICKCEM,
0003HAYaIOLIUX JIIOIeH, KOTOPhIE OTBEYAIOT 32 BOCIIUTAHUE YYCHHUKOB, BBITIOIHE-
Hue (pyHKIMH HACTaBHMKA M COBETYMKA (S,), BBIIOJHEHHE (YHKIUK PyKOBOAUTE-
a5 (S,), TOra Kak B pyCCKOM MX HAMHOIO MeHbIe. HeKoTophie ceMbl B PyCcCKOM
SI3BIKE TIPENICTABIICHBI BOOOIIE JIMIIIb OJHOW JIEKCEMOM, a BO (PaHITy3CKOM SI3bIKE
TPUCYTCTBYET LEIbIA PsiJi CHHOHUMOB (S, S, S, S,,). To ecTh Takue ciosa, KaK oK-
3amenamop M penemumop, He UMEIOT B PyCCKOM SI3bIKE aHAJIOTOB, a (ppaHITy3CKHii
SI3BIK PacIojiaraeT IENbIM PSIOM CHHOHUMOB, WHOTJIA JTAXKEe U3 PA3HBIX PETHUCTPOB
SI3BIKA: penemumop — HEWT. répétiteur, préparateur, tuteur, précepteur (m), particulier,
apro — caiman (m), tapirat. B pyCCKOM sI3bIKE HET TaKOTO pa3HOOOpa3usl.

Cema S, B pyCCKOM CIIOTE OTCYTCTBYET. JIeKCeMbl, 00pa30BaHHbIE OT HA3BAHUS
y4eOHOTO 3aBeICHUS B PYCCKOM JIMHTBOKYJBTYpE, 0003HAYAIOT TOJIBKO yUaIIuXcs,
a He IperoaaBareien.

B 00oux m3ydaeMbIX S3bIKaX €CTh IPEUCCKUC 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPBIC CTAIIN
UHTEpHAIMOHAIM3MAMU: nedazoe (pédagogue) — (Tped.) y TPEKOB yueHBbI pao,
COTPOBOXKIABIITUI JIETEH CBOETr0 IrOCIOAMHA B IIKONY; TENEPh YUYUTENb, BOCIHUTA-
TeJb, CBEIyIINI B BOCIIUTAHUM, MeHmop (mentor) — (rped.) apyr Omaucces, Boc-
nuTarens Tenemaka, cbiHa Yaucca. Mims 9To ctano Teneps HapuIlaTeIbHbIM [ Ha-
CTaBHUKOB, BOCIIUTATENICH, YIUTEJICH U BOOOIIE PYKOBOAUTEIEH FOHOIIIECTRA.

Kpome Toro, pycckuii si3bIK 3aMMCTBOBAJ HEKOTOPHIC JIGKCEMBI U3 (paHIly3-
CKOTO: TaK MOSBUJINCH 2y8epHaAnmMKa, Momp, 1ekmop. Mexny n3ydaeMbIMH sI3bIKa-
MU BO3HHMKAET MEXKBSI3BIKOBOH OMOHUM: pekmop — recteur (UCT., T€ ke (QyHKITUU
B CpenHue Beka, ceiiuac B peuruu B beabrum — JTyXOBHHK).

B xozne ananuza B pycckoM U (paHIly3CKOM sI3bIKaX OBbLIU BBISIBICHBI CIEIYIO-
LI1€ JIAKyHbl, HE UMEIOIINE COOCTBEHHOIO JEKCHUECKOT0 0003HAYEHUS B SI3bIKE:
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BOCIHTATENb SICJICH, MpernoiaBareib KOJUIepKa, pernoaaBaTesb TEXHUKyMa, Mpe-
M0JIaBaTellb MEeIarorn4eckoro Wik MEAMIMHCKOTO YUMIIUILA, PENO1aBaTeb KO-
JBI-MHTEPHATA, MPENO/aBaTelib MOATOTOBUTEIBHBIX KYPCOB, KPY)KKOB, (haKyJbra-
TUBOB. Bo (paHIy3cKOoM si3bIKE JIEKCeMa professeur 0003HaUaeT Kak MpernojaBare-
JIS1 B IIKOJIE B CPEAHUX M CTAPIIUX KJIaccaX, TaK U MPErojaBarelisi yHUBEPCUTETOB
Y BBICIIMX ILIKOJI, TAKUM 00pa3oM, JIJaKyHOM SBJSIETCS «IIPEMOIaBaTelb B LIKOJIEY.

HanmonaneHas cienuduka JEeKCHYeCKUX €MHULL JaHHOTO CI0Ta MPOSIBIISETCS
B UX KOHHOTATUBHBIX KOMIIOHEHTAaX, K KOTOPBIM OTHOCSITCS SMOLIMOHAJIbHAS OKpa-
CKa, OLIEHKA, CTUJIMCTUYECKas XapakTepucTuka. JJaHHbIN cI0T pacnoiaraet 00ib-
[IMM KOJIMYECTBOM KAPrOHU3MOB, OTHOCSIINXCS K IIKOJIBHOMY U CTYACHYECKOMY
apro. OTIUYUTENBHONW YEePTON 3TUX KAPTOHU3MOB SABJSETCS UX METa()OPUUHOCTD
U 9KCIIPECCUBHOCTb.

Bo ¢paniry3ckom si3pike HanOosee sipko MpOSBIsETCs 00pa3 AUPEKTOpa U py-
KOBOJIUTENSI yUeOHOTO 3aBe/IeHHsI, KOTOPOTO € MOMOIIBI0 MeTahOpUIECKOro mepe-
HOCA CPAaBHUBAIOT C TBEP/IBIM UJIM OCTPBIM NMPEAMETOM: c/ou (AOCIOBHO «TBO3IIBY),
poteau (ctond), proto/protal (KIt0B); ¢ OBOIIEM: poireau (JTyK-TIOpei); C 4enoBe-
KOM, HaJICIICHHBIM BJIACTHIO: patron (X03suH), despote (necnor), dictateur (quKTa-
TOp), démagogue (nemaror), duchesse (replioTuHs), provo (IIPOBOKATOP); C )KUBOT-
HeIMH: gorille (ropwiina), singe (00e3bsiHa), rat (KpbIca); U 1axe C JTUTePaTypPHBIM
nepcoHaxkeM u kunorepoeM: Tarzan (Tap3an), King-Kong (Kunr-Konr) [2].

SI3BIK YMBUTENBHBIM 00pa3oM IepenaeT OTHOIICHHE (DPaHILy3CKUX YYaIluXcs
K CBOMM HacTaBHUKaM. Tak, CTpOroro y4uressi CpaBHUBAIOT C KOPOBOIi (vache), anmu-
raTopoM (caiman), KOXXypol (peau) u Ha3bIBAIOT MIEAAHTOM (pédant); IK3aMEHATOPOB
CPaBHMBAIOT C PACKICHITMKOM (colleur) u TaHreHCOM (fangente), a y4eOHBIX Ha3U-
parenell U KIACCHBIX PYKOBOJMTENEH — C HAJICMOTPIIMKAMHU HaJ KaTOP>KHUKaMU
(gardes-chiourme), ctepstarkamu (vautour) u gaxe ¢ congaramu CC (S.5.) [2].

B nanHOM citydae pyccKuil Si3bIK MOXKET MPOTUBOIIOCTABUTD JIUIIIb HECKOJIBKO
JICKCUYECKUX €MHHULI, KOTOPbIe HE CO3/aI0T TAKUX KPACOYHBIX 00pa3oB, a TOJb-
KO COKpAILlAIOT WM U3MEHSAIOT 00LIEYyNOTPEOUTEIbHBIE CII0BA: KIACCHYXA, OUPUK,
oupexmpuca. CIOBO npenooagamens TaKKe COKPALIACTCS YUALUMUCA 10 npeno-
0a, npenoka u npena.

TouHO TakUM >k€ CHOCOOOM yCedeHMs CJIOB BO (DPAHILy3CKOM ILIKOJIBHOM apro
TMIOSIBUITUCH CIIEYIOIIUE CIIOBA: pedagogue — pédago, surveillant — surveé, moniteur —
— mono, instituteur — instit. Taxxke BMECTO CJOBa professeur yxe JaBHO 3BYUYHUT
prof Bo Beex 1mikonax / boites (OykB. «kopoOka») u Ha Bcex (pakynbretax / facs (COkp.
OT facultés) Bcex yHUBEpCUTETOB / unis (COKp. oT universités). He Oynem 3a0biBarh
TaKKke 00 MCIIONb3yeMOW BO (hpaHIly3CcKoM si3bike abOpeBuaimu: PU — professeur
des universités, MCU — maitre de conférences des universités, PRCE — professeur
certifié¢ affecté¢ dans I’enseignement supérieur, PRAG — professeurs agrégés dans
I’enseignement supérieur, HDR — titulaire d’une habilitation a diriger des recherches.

OTnenbHOrO0 pacCMOTPEHHsI 3aCIyKUBAIOT MPO3BUILA IperogaBareien-npes-
METHHMKOB, KOTOpBIE TaKXKe SBISIOTCS JKaprOHU3MaMHM, TOTOMY YTO PEaTU3YIOTCS
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JIMILIB IPY BHYTPUTPYIIIOBOM OOIIeHNHN yyaiuxcs. OpaHily3cKuil S3bIK B JaHHOM
clly4ae He OTIMYaeTCsi BAPUATUBHOCTHIO (francgais, chimiste, physicien), pa3Be 4To
i 0003HaYeHUsT MaTeMaTHKa MMEETCsl CBOSl pasroBopHas dopma — matheux.
B poccuiickux mkonax xe npeomemuuxy ObIBAIOT Pa3HbIC: PYCCKHUM SI3bIK IPENo-
JAI0T CI0BECHUKU, PYCUCTbL, PYCaKU, @ UHOTAA aXe pycanku, reorpapuio — 2eo-
epaguyku, a €CIv He TIOBE3ET, TO 2e0p2ebl3bl, XUMUIO — XUMUKU, HO MOTYT ITOBCTpe-
YaTbCsl XUMO3bl U Xumepvl. Ppanyy3vl, Hemybl U aHeauyaHne IS 1IKOJIbHUKOB BCE
SBIIAIOTCA A3bIYHUKaMuy. ECau ke 3aryIsiHyTh B YHUBEPCUTET, TO TaM JIEKIIMU MOTYT
YUTATh PUIOCOG, pUmop, CONPOMamuyux, OUOAKMuK 1 Jip.

Hekoropele ciioBa, KOTOpBIE HOCAT SIPKO BBIPAKEHHYIO CTUIMCTHUYECKYIO
OKpPACKY, UMEIOT JIOKAJIbHBIA XapaKTep U PEaU3yIOTCsl B PEUM YUEHUKOB ILIKOJIBI
WIN KJIacca, Tae ObUIM CO3/1aHbl. DTH €IUHHIIBI HE SBISIOTCS YHHUBEPCAIbHBIMHU
JUISL BCEX IIKOJIBHUKOB, TAaK KaK OTHOCSTCSA K KOHKPETHBIM JIMYHOCTSIM.

Hecmotpst Ha TO, UTO B PyCCKOM SA3BIKE OOJIBIIE CPEJICTB KOHHOTATUBHOM OKpac-
KU, B JIJAHHOM CJIOTE HE Y/1aJIOCh BBISIBUTH OOJIBIIIOTO KOTHYECTBA SAUHHUIL C CY(hHUK-
camu CyObeKTUBHON OLIEHKU (Vuumenuwixa, npogeccopuuira).

CrnenoBaTenpHO, MOXKHO OTMETHTb, UYTO 32 CUeT MeTaOpHUUYHOCTH U 00pas-
HOCTU BO (hpaHIly3CKOH JIMHTBOKYJIBTYpE OOJbIIE CTHIMCTHYECKU OKpPAIICHHBIX
HAaUMEHOBAHUI IIpenojaasareneil, 4em B pycckoid. C 0HOM CTOPOHBI, BO3MOKHO,
9TO yKa3bIBACT HA CTPax (PAHIYy3CKUX yUaIIMUXCS MEpel] PyKOBOAUTEIEM U Haj-
3UpaTesieM, U B TO K€ BPEMs, C JIPyroll — I10Ka3bIBAET HETaTUBHOE OTHOLLEHUE
K MPEMNOIaBaTeNo U IupeKTopy. Pycckue yuamuecs nposiBisioT O0JbIle yBaKEHUS
K IIPEIoJiaBaTelisiM, 3T0 OTPaKaeTcsl B IpeodalaHuy HeHTpaIbHOI, oOuieynoTpe-
OUTEIBHOM JIEKCUKH.

Crot «IIpenonaBarenu/Enseignants» co BpeMeHEeM M3MEHSETCS: OHU peaslui
UCYE3aI0T, JIPyrue MOSBISIOTCS, MPOBOAATCA OoOpa3oBaTelbHbIE pe(OpMBbI, S3bIK
aIanTHPYETCs K COLMOKYJIBTYPHOU 3BOJIIOLINH, CBA3aHHOM € TpolieccaMu I100aiu-
3allMM U B3aUMOIIPOHUKHOBEHUEM KYJIBTYp [7: ¢. 34], U3MEHSIOTCS 3HAYEHUSI CIIOB,
U3-32 YETO €IMHUIIBI JAHHOTO CJI0Ta MOTYT BXOJHTH B JIpyrue Gppeiimbl (Hanpumep,
«Boennoe aeno», «Penurus», «Crnopm).

Takum oOpaszomMm, ¢peliMoBblii aHanu3 ciota «lIpemonaBarenn/Enseignantsy
IIO3BOJIMJI IIyTEM ONMCAHMSI CTOSIIIMX 32 CJIOBAMH MBICIUTEIbHBIX [IPEICTABICHUN
U UX MPU3HAKOB BBIIBUTH U U3YYUTh CEMAHTUUYECKHE OCOOCHHOCTHU JIEKCUUECKHUX
eMHUI, 00bEKTUBUPYIOIIKX 3TO 3HAHHE B s3bIKe. JIaHHBIN BUJ aHAIN3a TO3BOIMIT
NpUBJIEYb HE TOJBKO JIMHTBUCTHUYECKYIO, HO U HKCTPAIMHIBHCTUYECKYIO HH(OP-
MAalUIO JUIsl CTPYKTYpUPOBAaHUS CEMAHTUYECKUX ITPU3HAKOB JIEKCUYECKUX EAUHMIL
ciora «IIpenonaBarenu/Enseignants». B pe3ynabsrare aHaau3 BbISIBII P pa3Iuyunit
B HAJIMYUU/OTCYTCTBUH OTACIBHBIX CEM U JIAKYHAPHOCTh HEKOTOPHIX HaUMEHOBA-
HUH npenojasareseil. OT0 CBUAETENbCTBYET O HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHON CIEIH-
¢uKe n3yyaemMoro ciora.
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E.V. Pryakhina
Frame Approach to Analysis of the Slot «IIpenonaBaresn / Enseignants» (Teachers)

The article examines the semantics of lexemes composing the slot denoting teachers
in the French and Russian languages. The frame approach allows to attract both linguis-
tic and extralinguistic information for semantic modeling of the lexical units, as well as
to identify national specifics of semantic features outlined by means of componential
analysis.

Keywords: frame; slot; frame analysis; componential analysis.



